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THERE existed in Scandinavia a well-defined legendary tradition 
that, when Hamair and S ~ r l i  seemed about to achieve their ven- 

geance upon the Gothic king J~rmunrekkr  for slaying their sister Svan- 
hildr, the Goths were instructed (or advised) to stone them to death. 
The two have been sent, against their will and with considerable mis- 
givings, by their mother Gu8rlin to avenge their sister. On the way 
they have met Erpr, a third brother, and, after an exchange of sneers and 
insults, have slain him. Upon arriving a t  the Gothic hall they have cut 
down large numbers of Goths and have lopped off the hands and feet of 
J~rmunrekkr.  Now they stand, themselves unscathed, Gothic weapons 
useless against them. Nothing seems to stand in the way of complete 
execution of their vengeance. Then, a t  the moment of their apparent 
triumph, come the instructions (or advice) to stone them. Upon this 
the ninth-century Eddic Ham8ismd1, the thirteenth-century V~lsunga- 
saga, and the Edda of Snorri Sturluson all agree. Bragi the skald, in his 
Ragnarsdrdpa, recounts only the attack in the Gothic hall, but he too 
represents Hamair and S ~ r l i  as stoned. 

The several Norse accounts, however, are a t  variance as to the identity 
of the speaker of the instructions. Snorri states that he is J~rmunrekkr;' 
the V~lsungasaga clearly represents him to be 0"6nn.~ The Ham8is- 
mdl describes the adviser in terms which are now generally regarded as a 
clear depiction of J~ rmunrekk r ;~  Bragi seems not to indicate who gave 
the instructions, although it  is present common opinion that he attrib- 
utes them to J~rmunrekkr .~Yet  the identity of the speaker is a problem of 
major importance, not only for an accurate interpretation of the indi- 
vidual texts, but also for a fuller understanding of the development of the 
J~rmunrekkr-legend in Scandinavia. If the Ham"Ssmd1 and the Ragnars- 
drdpa do agree with Snorra Edda in representing J~rmunrekkr  as the 
speaker, then the V~lsungasaga account of the intervention of Oainn 
must be regarded as an innovation of late saga-tradition, possibly on the 
part of the compiler of the V~lsungasaga himself, and, as such, of slight 

' Skdldskaparmdl 51 (42), Edda Snmra Slurlusonar, udg. ved Finnur J6nsson (K$ben- 
havn, 1931). 

2 V~lsungasaga44 (42), udg. ved Magnus Olsen (KBbenhavn, 190648). 
a Str. 25.2-3: inn reginkunngi, baldr t brynio. I use Neckel's edition, Edda, I (Heidelberg, 

1927). 
Ragnarsdrdpa 5.5-8, in Finnur Jbnsson, Den Norsk-Islandske Skjaldedigtning, I A: 

Tekst efter Hgndskrifteme; I B: Rettet Tekst med Tolkning (K$benham og Kristiania, 
1908), 2. 
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value in the study of the development of the J~rmunrekkr-legend. If, on 
the other hand, i t  can be shown that either the Ham8ismdl or the 
Ragnarsdrdpa agrees with the V~lsungasagain representing 08inn as 
the speaker of the instructions, then it can be established that the inter- 
vention of 6 5 n n  is no fabrication on the part of a late sagaman, but 
genuine old tradition, dating from the ninth century a t  the latest, which 
may well have played an important rBle in the development of the Norse 
J~rmunrekkr-legend. Certain incidents recounted in the extant texts, 
especially in the Ham"Gsmd1, might possibly then be attributed to the 
formative influence of this linking of 08inn with the J~rmunrekkr-story. 

The Vqlsungasagadoes not designate the speaker by the specific name 
of &inn; it describes him as einn madr hdr ok elldilegr med eitt auga who 
appears in the midst of the battle and gives J~rmunrekkr advice as to 
how to deal with Hamair and S~r l i .  The description, the dialogue, 
the whole outline of the incident belong to the typical saga-representa- 
tion of & i n n .  Again and again in the sagas and in Saxo the god appears 
in disguise a t  the precise moment that some renowned hero stands in 
need of aid.5 Tall, old, with one eye-this is the formalized description of 
0"Gnn in saga after saga;6 even some of the names by which he is 
known-Htirr,' for instance, and Gestumblindis-reflect these traits of 
his physical appea ran~e .~  The dialogue follows the saga formula: the 
statement of the strange old man ( g i g i  eru per visir menn, er per kunnit 
gigijeim monnum bana at veita) ;the king's request for advice (gef  oss rad til, 
ef ,bu kannt) ; the answer of the old man (per skulud beria ,ba grioti i hel) .lo 
I t  is the wealth of parallels found in the great body of saga material that 
establishes beyond all doubt that the Vqlsungasaga represents &inn, 
not J~rmunrekkr, as the one who suggests that the Goths stone Ham"Gr 
and S~r l i .  

Saxo, Gesta Danorum, ed. J .  Olrik and H. Rsder (Haunis, 1931),I, vi, 7 ,  p. 23; I, viii, 
16, pp. 30 f . ;  VII, x, 6 ,  p. 207; IX, iv, 12, p. 254; Vss. 13, 18; Hrdlfssaga Kraka 26, udg. ved 
Finnur J6nsson (K$benhavn, 1904). For other instances cf. von Unwerth, "Untersuch- 
ungen iiber Totenkult und ddinnverehrung," Germanistische Abhandlungen, xxxvrr 
(1911), 140 f f . ;  de Vries, Altgermanische Religionsgeschichte ("Pauls Grundriss," x11.2, 
Berlin und Leipzig, 1937), 11, 173 f. 

Among them, Vss. 3 ,  11; Saxo, I, vi, 7, p. 23; VII, x, 6,  p. 207. On d"Snn's disguises 
and appearances cf. especially von Unwerth, op. cit., pp. 149 f f . ;de Vries, op. cit., pp. 191 f f .
' V~lospd 15.3; GrZmnismdl 46.6. 

Hervararsaga ok Heiareks 10 f. ,  Fornaldarsogzlr Nor8rlanda, I (Reykjavik, 1891);Saxo, 
v, I,1,p.  134 (Gestiblindus). 

On other names cf. Falk, "Odensheite," Videnskapsselskapet i Kristiania, Skrifter, 
Hist. .Fl. Kl. (1924), no. 10;de Vries, op. cit., pp. 191 f., and the references there cited. 

l o  With this can be compared the dialogue between the old man and the boy Sigur8r, 
who is seeking a horse, Vss. 13. These passages are quoted from hlagnus Olsen's edition, 
which follows the R4S in orthography and in omission of indications of vowel-quantity. 
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Of especial importance in this V~lsungasaga account are the circum- 
stances under which (%inn makes his appearance and the nature of 
his intervention. Hamair and S ~ r l i  have cut off the hands and feet of 
J~ rmunrekkr  and are defending themselves valiantly against the attack 
of the Goths. Weapons are useless against them. Into the midst of the 
fray the old man wanders and comments on the ineffectual tactics of the 
Goths. J~ rmunrekkr  asks for advice, and receives it. 0"Gnn's rBle is 
purely that  of counsellor. He himself does not, so far as we can tell from 
the text, command the Goths to use stones; he gives them advice alone, 
and that  only when J~rmunrekkr  specifically asks for i t  (gef oss rad til). 

Snorri, on the other hand, makes no mention of either &inn or 
the taking of counsel; he states simply that  J~ rmunrekkr  called out to 
the Goths to beat the attackers down with stones, and this was done. 
But i t  is perhaps worth noting that  Snorri tells the whole story of the 
attack in four sentences: J~ rmunrekkr  awakens [Snorri represents 
Ham"Gr and S ~ r l i  as attacking by night while the Goths sleep] to find 
his hands and feet amputated, and arouses his sleeping warriors; 
Ham% remarks that  the head would be off now if Erpr [the brother 
whom he and S ~ r l i  have slain on the way] yet lived; the Goths rise and 
attack the brothers with weapons, but to no avail; J~ rmunrekkr  calls out 
the instructions to use stones. Essential details obviously are omitted. 
But i t  would be hazardous to attempt to discover whether Snorri has 
omitted these details because he is endeavouring to reconcile conflicting 
traditions or because he quotes a t  the end of this chapter those strophes 
of the Ragnarsdrdpa which set forth the J~rmunrekkr-story.  His primary 
source for the attack was the Ragnarsdrdpa, but he obviously had an- 
other, perhaps written, perhaps oral tradition: the sentence setting forth 
HamXr's remark that  Erpr would have cut off the head finds no coun- 
terpart in the Ragnarsdrdpa, but is identical with a statement in the 
V~lsungasaga:,bd mellti Hamdir: "Af mun,bi nu hofudit, ef Erpr  lif,bi. . ."ll 

Bragi's account, unfortunately, is obscure. He states (Ragnarsdrdpa 5) 
that  samrd8a Hamair and S ~ r l i  were beaten to the earth with stones, 
and in the following strophe (6) that  stdla st$kkvir jiaums "the impeller 
of the eddy of steels" caused the two brothers to be attacked with weap- 
ons.12 I n  all probability, the attack under the leadership of stdla stlkkvir 
flaums preceded the stoning; for we know from both Snorra Edda and 

l1 Vss. 44 (42). Further, these words, with the single variant o f  oceri for munji ,  are to 
be found also in the Hm. (28.1-2), in a strophe, moreover, which is quoted in part in the 
Vss.The  saga first paraphrases (very closely, 11 of the 14 words being identical with those 
in the Hm.) Hm. 28.1-4, and then quotes the passage. 

l2 Vogt, "Bragis Schild," APS ,  v (1930-31), 10, takes flaums with the Foglhildar 
of 1. 4 ;  but  c f .  Jbnsson's criticism, "Brage Skjald," APS ,  v, 264. 
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the Velsungasaga that  the Goths did set upon Ham"Gr and S ~ r l i  with 
weapons before they resorted to stones. But whether the sequence of 
the text of the Ragnarsd~dpa represents the sequence of events is im- 
material to the present discussion. The terms of the text preclude all 
possibility that  stdla st$kkvirj?aums advised or instructed the stoning. 

I t  is samrct"6 alone which indicates the circumstances under which 
Ham% and S ~ r l i  were stoned. The meaning of the term, however, is by 
no means clear; it seems to mean either "upon common agreement" or 
"as the result of counsel." But if we take i t  as "upon common agreement," 
we have an  impossible situation: J~ rmunrekkr  has awakened from sleep 
[Bragi, like Snorri, represents the brothers as making a surprise attack by 
night] to find his couch streaming with blood, his hands and feet floating 
in gore and ale on the floor, his hall in an  uproar; under these circum- 
stances he would hardly be in a position to take counsel with his warriors, 
or the Goths in a position to deliberate among themselves. Moreover, the 
element rd8 does seem to imply the giving or taking of counsel; there- 
fore, i t  would appear that  there must be present someone who would be 
in a position to give counsel. This would seem to point to &inn, and, 
consequently, to agreement with the V~lsungasaga representation. How- 
ever, there exists another possibility: that  samrd8a means neither 
"upon common agreement" nor "as the result of counsel," but  simply 
"by common action."13 I n  that  case, there is nothing in the word as used 
by Bragi to indicate even that  the Goths were instructed or advised to 
stone Hamair and S ~ r l i ,  much less the identity of the speaker of the 
instructions. The evidence of the text of the Ragnarsdrdpa is indecisive. 

The  phraseology of the Ham?3ismdl, on the contrary, is by no means 
ambiguous. I t  describes the speaker as inn reginkunngi, baldr Z brynio. 
The epithet reginkunngi is not to be confused with another word of 
similar appearance but wholly different derivation: reginkunnr "descend- 
ed from the gods."14 The element -kunngi is the nom. sg. masc. weak 
form of the adjective kunnigr:kunnugr "wise." Moreover, i t  seems to 
have a connotation of "wise in magic." I t  occurs frequently in another 
compound, jjqlkunnigr, which, though i t  indeed means only "very 
knowing" and is conferred upon those possessed of extraordinary knowl- 
edge, nonetheless carries with i t  always a suggestion of sorcery.16 The  

IS So, e.g., J6nsson, APS, v, 262. 
l4 Hdvamdl 80. 3. Inscription from Stora Noleby: runo fahi ra3inaku[n]bo, A. Noreen, 

Altislandische u td  Altnorwegische Grammatik (Halle, 1923), p. 383. 
l5 Skdld. 47 (39): Hrei'Gmarr is called fiolkvnigr in a context which can mean only that 

he commanded great knowledge of magic; Gylf. 2: Gylfi wasjolkvnigr; Vss. 25: Grlmhildr 
is given the epithet injqlkunnga [enafiqlkungu]. Further instances are given by de Vries, 
op .  cit., pp. 63 ff. 
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sense of magic is even greater in the derivative noun, fjqlkyngi: according 
to Gylfaginning 26 Gangleri remarks that only almikil f i~lkyngi could 
have fashioned the ship Ski6bla"Gir; in the next sentence he asks if 
P6rr has never been overcome firir afls sakar eiija fiqlkyngi, and HBrr 
answers with the tale of pbrr's visit to otgar6r, where otgar6a Loki best- 
ed him precisely by magic; in Vqlsungasaga 5, when Siggeir's mother 
takes the shape of a wolf and kills the brothers of Sigmundr, it is said 
that she did this fyrir trollskapar sakir ok fi~lkyngi.  This specific identi- 
fication of trollskapr andfjqlkyngi shows beyond question that fjqlkyngi 
is magic of the most potent kind. Still more decisive is the Ynglingasaga's 
account (c. 6-7) of ~"Gnn ' s  fjqlkyngi, magic powers. Quite evidently, 
then, -kunngi does not mean "descended"; it means "wise in magic." 

Nor is the first element of the epithet, regin-, to be ignored. In  it is 
implicit the idea of divine power. The simplex occurs frequently in the 
Eddic poems as a name for the gods, and in the mythological poems the 
element in compounds consistently conveys the sense of "divine."16 
Clearly, the compound reginkunngi must mean "divinely wise" with the 
connotation of wise in magic. 

Such an epithet can hardly apply to J~rmunrekkr .  For he is never 
represented as possessed of remarkable wisdom: he rashly and imprudent- 
ly destroys his only son; and in later versions he falls an  easy prey to the 
machinations of an evil c o u n ~ e l l o r . ~ ~  On the other hand, the term "divine- 
ly wise" perfectly fits OXnn master of magic and father of magic songs, 
who can look into the future and read the fate of gods and men, who can 
take any form he wishes, who can cast spells on foes in battle, who knows 
the magic song for every occasion. And these are but a few of his magic 
powers. He is the inventor and master practitioner of runes; he is the 
wisest of all beings; and one of his names is FjqlsviiJr "the very wise."18 
& i n n  is inn reginkunngi indeed. 

The phrase baldr i brynio is less decisive. Meaning simply "destructive 

le T h e  instances are cited b y  d e  Boor, Deutsche Islandjorschung (Breslau, 1930), pp. 80 f .  
C f .  also de Vries ,  o p .  cit., pp. 158 f .  For a somewhat di f ferent  opinion c f .  V o g t ,  "Hroptr  
R ~ g n a , "  Z f d A ,  LXII (1925) ,  4 7 ;  Stilgeschichte der Eddischen Wissensdichtu?tg (Breslau, 
1927), I ,  55 f .  Sturtevant ,  i n  " A  S t u d y  o f  t h e  Old Norse W o r d  Regin," J E G P ,  xv (1916), 
258 f f . ,regards i t  as  merely  a n  intensive prefix, i n  the  H m .  as in  Helgakai3a Hundingsbana 
I ,  51.2, and t h e  prose t ex t s ;  c f .  also Detter-Heinzel,  Semundar Edda (Leipzig, 1903), 11, 

582. I a m  inclined t o  believe, however, t ha t  even  i n  t h e  late usage o f  t h e  word as a n  in- 
tensive i t  is m u c h  more forceful and significant than  such prefixes as jjql- and mjqk-, and 
tha t  i t  derives i t s  special intensive force f rom i t s  original literal meaning; c f .  regnheard, 
Beowulj 326. 

l7 N o  shred o f  evidence supports Panzer's theory tha t  J ~ r m u n r e k k r  has  t h e  "second 
sight" o f  a dying m a n ,  Dez~tsche Reldensage i m  Breisgau (Heidelberg, 1904), p. 43. 

l8 Gylj. 11; Grm. 47.7; Swipdagsmdl (Fiqlswinnsrndl) 4.1 and passim. 
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[or dangerous]lg in his byrnie," it could be applied as well to the warrior- 
king as to the god of war. To be sure, a t  the moment J~rmunrekkr  is 
hardly to be considered dangerous with his hands and feet lying lopped 
in the fire, but epithets are often temporarily conventional rather than 
realistic. Nonetheless, it is wholly consistent with 08inn, who, just as in 
the sagas he wanders around as a half-blind old man, appears in early 
poetry in full a r m o ~ r . ~ O  

Just as we turn to other sagas to establish that the one-eyed old man 
of the V~lsungasaga could be only 08inn, so we should turn to other 
early Eddic heroic poems to determine whether they afford any parallel 
to the inn reginkunngi, baldr i brynio of the HamSisnzdl. Unfortunately, 
though there are many sagas extant, there are only four other poems of 
the type of the Nam"d~md1.~~  Yet despite this paucity of material, we 
find in one of these, the Bjarkamdl-preserved though i t  is only in a 
Latin translation, a second-hand narrative, and a few detached verses- 
a t  least a partial parallel: Othinus armipotens, uno semper contentus 
ocel10.~~The armipotens corresponds to baldr i brynio; the reference to the 
one eye is an implied rather than an expressed parallel to inn reginkunngi, 
for tradition had i t  that (%inn gave his eye as  the price of part of his 
infinite wisdom.23 I t  seems altogether probable, then, that the one-eyed 
weaponed god of the Bjarkamdl and "the divinely wise one, destructive 
in his byrnie" are one and the same: (%inn, god of wisdom, of magic, and 
of war.24 

Furthermore, the Hamirismdl agrees with the V~lsungasaga in speak- 

l9 The adjective seems to be ba1dr:ballr; the meaning is clearly "dangerous" or "de- 
structive," not simply "bold": bell rd8, H m .  26.6; ballir draumar, Baldrs draumar 1.8; 
ballr i q funn ,  Hymisk~i i7a 17.3. 

A number of commentators take baldr in this passage as a noun, cognate to AS bealdor 
"prince": Gering, Glossar (1887), p. 16 (but not in 1903 and 1907; in his 1922 edition he 
emends to ballr); Detter-IIeinzel, 11, 583; Boer, Die Edda (1922), 11, 342; Neckel, Edda, 
11, 10. But this sense occurs in no other extant Korse text; cf. Detter-Heinzel, loc. cit.- 
but also Bugge, St2tdier over de nordiske Gude- og Heltesagrts Oprindelse (Christiania, 1881), 
p. 65,  n. 3 .  And, an even more decisive argument, the phrase does occur in another Eddic 
poem, Siguraarkviaa i n  skamn~a  37.5, this tinie applied to a woman, obviously then not 
a prince: Brynhildr stands bell i brynio. 

2 T f .  such of his names as Hjalmberi, Grm. 46.3. 

21 Atlakvi8a, V~ lundarkv iba ,  H1~8skvi8a (Hzrnnenschlachtlied), Bjarkamdl. 

* Saxo, 11, vii, 25, p. 60. Vsp .  28.7-13; Gylf. 8. 

Nor can the sem b i ~ r n  hryti of 25.4 be used as evidence against the identification. 
68inn does not always appear balefully composed, but upon occasion has been known to 
lose his temper; cf. Hrdifss. 30. hloreover, one of his epithets is Bjern; cf. de Vries, op. cit., 
p. 179; Falk, op. cit., pp. 4 f., 41. Falk, in fact, although regarding the person described in 
H m .  25.1-4 as J~rmunrekkr, on p. 22 cites this passage as evidence of the connection be- 
tween Oainn and the bear: "likesom dette uttrykk [i.e., 1. 41 synes direkte myntet p& 
Oden (jfr. Bjqrn og Hrjdtr) . . ." 
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ing of the instructions as  advice ( r d S )  rather than as a command, and 
thereby affords one more argument against identification of the speaker 
as  J~rmunrekkr .  S ~ r l i ,  hearing the instructions, turns toHam3ir and says: 

B Q ~  er bfi bann belg leystir- vanntu ,  br68ir! 
opt 6r beim belg b ~ l lrB8 koma! (26. 3-6) 

Obviously, bann belg is a metaphorical' term for the speaker of the in- 
structions: they are the immediate cause of the disaster which "you won, 
brother, when you opened that bag," that is, "when you caused that one 
to speak."25 Furthermore, "often from that bag destructive counsels 
come."26 The agreement with the V~lsungasagain speaking of the in- 
structions as rd3; the designation of that  advice as destructive; and, 
especially, the reflection that the one who gave i t  is someone from whom 
repeatedly come counsels which prove disastrous-all point to 08inn 
rather than to J~rmunrekkr .  For OBinn is famed for implicit or explicit 
advice to eminent heroes in moments of crisis. Frequently, i t  is useful, 
a distinct aid to  the hero; but  often i t  turns against him. hiany are the 
warriors who have been brought to their deaths by the counsels of O8inn 
hinn fdli ok hinn btvzii ,  as  B ~ 8 v a r r  Bjarki calls him.27 S~r l i ' s  words are 
apt  comment indeed on the treacherous god of Valhalla. 

26 SO Bugge, florrcen Fornkoa'6i (Christiania, 1867), "Tillreg og Rettelser," p. 441; 
Hildebrand, Die Lieder der a!leren Edda (Paderborn, 1876), p. 301; Gering, Glossar (1887), 
p. 18 (but cf. his later editions); Ranisch, Z u r  Kritik und Metrik der H a ~ n p i s ~ n d l  (Berlin, 
1888), p. 15; Heusler, Zeitschrift des Vereins fur  Volkskufzde, ~ I I I(1898), 102; notes to 
Genzmer's Edda,  2 Aufl. ("Thule," I, Jena, 1928), I, 57. A number of critics, however, 
take ,balzn belg as HamBir's mouth: Detter-Heinzel, 11, 584; Jiriczek, Deutsche Heldensagen, 
I (Strassburg, 1898), 92, n. 1; Gering, Glossar (1903), col. 95; 1907, p. 19; Die Lieder der 
dlteren Edda,  hgb. von Hildebrand, umgearbeitet von Gering (Paderborn, 1904). p 461; 
1922, p. 460; Gering-Sijmons, Komntentar su den Liedern der Edda, 11 (Halle, 1931), 443; 
Boer, Die Sagen uon Ermanarich und Dietrich t o n  Bern (Halle, 1910), p. 31; Edda, 11, 
342 f.; Hollander, The  Poetic Edda (Austin, 1928), p. 381. 

There is no reason why d8inn should not be visible to S ~ r l i ;  in the Bjarkamdl alone 
of the older poetry do we find the popular conception of him as the invisible rider over the 
battlefield. With this one exception, the older Norse and Danish tradition alvays repre- 
sents him as appearing in human form, visible to everyone; cf. his appearances to the house 
of V~lsungr in Vss .  3; to Sigmundr in Vss .  11; to Haraldr Hildit~nn in the Battle of Bra- 
valla, in Saxo, ~ I I I ,  iv, 8 f., pp. 219 f.; to Hr6lfr and his champions in Hr6lfss. 26 and 30. 
On this cf. Olrik, Danmarks Heltedigtnifzg (K$benhavn, 1903), I, 73 f. 

27 Hrdlfss. 33; cf. also Saga Ketils hangs 5; H H  11,34. 5-8. 
Among the warriors who are killed directly because of 68inn's evil counse! are Vikarr, 

Saxo, VI, v, 6 f., pp. 152 f.; Gal~trekssaga7; Hagbarthus, Saxo, VII, vii, 11, p. 196. Often 
6 ~ n nassumes the r61e of the evil counsellor who stirs up strife: as Bruno, between 
Haraldus and Ringo, Saxo, VII, sii, 1, p. 213; as Gizurr, between H1~8r  and Angantgrr, 
Heruararsaga 13; Hlp'6skoida (Htrnnenscltlaclitlied) 12, in Heusler and Ranisch, Eddica 
Mittora (Dortmund, 1903), p. 5; as Bolwisus, between the sons of Sygarus and the sons 
of Hamundus, Saxo, ~ I I ,  vii, 5, p. 194. 
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Further, in the be1 of 26.3 and the bell of 26.6 we have an echo, both in 
sound and in idea, of the baldr of 25.3; the one destructive in his byrnie 
brings about disaster by destructive counsel. Indeed, it is an enticing 
hypothesis that in the echo on b~l-belg-in the baldr of 25.3 and the 
bq1:belg:belg:b~ll of str. 26 we have a poetic play on wordsz8 designed to 
call to mind B~lverkr "doer of evilMz9 and B~lvis,~O well-known names of 
&inn, referring to his rBle as destroyer of the peace.31 

The phraseology of strophes 25-26 seems to have been nicely designed 
to show beyond doubt that &inn, not J~rmunrekkr ,  gave the instruc- 
tions to stone the brothers. The poet of the HamiJismdl, a clever artificer, 
subtly describes 03inn in terms which no contemporary hearer could 
misunderstand: inn reginkunngi "the divinely wise," that is, O8inn god 
of wisdom of all kinds; baldr Z brynio "dangerous [or destructive] in his byr- 
nie," that is, O8inn god of war; "he who often gives destructive 
counsels," &inn the treacherous god of Valhalla; and finally, the typical 
Korse poetic play on words which will call to mind (%inn the god who 
stirs up strife. 

The Ham"Gsmb1, according to this interpretation, gives a description 
of 08inn much more complete than that of the V~lsungasaga and 
showing a more intimate knowledge of the 08inn-cult than our Christian 
sagaman could hope to possess. The Eddic poet thinks of all sides of 
O8inn's character; the sagaman, telling his tale when the pagan cult has 
given way to Christianity, thinks of 08inn primarily as a one-eyed old 
man; he represents him as lzdr ok elldilegr med eitt auga because tradition 
does so. Each gives a description typical of the type of literature to which 
it belongs. 

The evidence of the Hami3isnzd1, then, warrants the conclusion that 
the intervention of 03inn in the battle in the Gothic hall was no late 
saga-motif, but a tradition dating from the ninth century a t  the latest. 

Why the J~rmunrekkr-legend should have been connected with &inn 
is, of course, the sort of thing which is perhaps folly to attempt to de- 
termine. Nevertheless, several possibilities suggest t h e m ~ e l v e s . ~ ~  

28 This has been suggested by Detter-Heinzel, 11, 584; J6nsson, De Gamle Eddadigte 
(Kdbenhavn, 1932), p. 342. z9  Hdu. 109.5; Grm. 47.5; Gylj. 11; Skdld. 6. 

30 Saso, VII, vii, 5, p. 194; cf. also HI-I 11,pr. n. 1:  Blindr inft bqlz<si. 
The van-el-variation suggests that which occurs in 6Binn's narres Bileygr, Bdleygr, 

Bqlcerhr. Cf. Schiitte, Daniscires Reident~~nz (Heidelberg, 1923), p. 123; Falk, op. cit., p. 39 
and under the names cited; de Vries, op. cit., pp. 174 f .  

32 Von Unwerth, op. cit., p. 142, n. 1, attributes it to the close association between 6%nn 
and the V~lsungs. But neither J~rmunrekkr nor Hamair and S ~ r l i  belongs to the race of 
V~lsungr. Cf. also Simrock, Die Eddn, 6 Aufl. (Stuttgart, 1876), p. 507; Rassmann, Die 
Dezltsche Heldensage zrnd ihre Heimat, 2 Ausgabe (Hannover, 1863), I, 271. 
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The most obvious is that  since J~rmunrekkr  was king of the Goths 
and 6 X n n  god and eponym of the Goths,33 nothing would be more 
natural than that  &inn should intervene on behalf of his own people a t  
the moment that two outsiders seemed about to cut down the entire 
Gothic host.34 But perhaps a more personal relationship may also be 
postulated. Tempting indeed is Falk's hypothesis that  the similarity be- 
tween the name J~rmunrekkrand 08inn1s name J~rmunrinvited the 
conception of J~rmunrekkr  as  an avatar of Again, i t  is possible 
that some Norse poets may have regarded J~rmunrekkr  as an adherent 
of the cult of &inn, as one who had upon occasion sacrificed to him. 
Hanging was the customary method of sacrifice to 68inn,36 god of the 

Scandinavian tradition knows him as god and eponym of the Gautar: Eddic poets and 
skalds alike designate him Gazbtr; the skalds also Gauta-t5~r, Hergautr, and Gauta spjalli; 
Snorri, Sk6ld. 82, relates that the Goths are named after King Goti, who was so called 
after &inn's name Gautr. This tradition was known also to the Anglo-Saxons: Asser, De 
rebus gest. By. ad ann.  849, knew Geat as especially venerated by the Gauts. Procopius, 
Bellum Gofhicum, 11, 15, states that the men of Thule especially honoured Ares, and im- 
mediately thereafter that one of the most numerous nations of Thule was the Gautoi; 
there can be slight question that Ares is to be identified with 6"Gnn (cf. below, Mars= 
68inn). 

Moreover, place-names show that in southern Sweden, and in Vastergotland, 68inn 
has an especially prominent position; cf. Wesstn, "Studier till Sveriges Hedna Mytologi 
och Fornhistoria," Uppsala Universitets Arsskrift (1924: 2), 77 f.; de Vries, op. cit., pp. 
170 ff., 199 f. On the close relation between the Gautar and 68inn cf. especially Wesstn, 
op. cit., pp. 24 ff. But de Vries, "Studien over Germaansche Mythologie," T N T L ,  LII 

(1933), 195 ff.; Grdr., XII. 2, 200. 
Gothic tradition represents 6 8 n n  as eponym and god of the Goths: according to 

Jordanes, Getica, ed. Mommsen, M G H ,  Auct.  Ant . ,  v (Berolini, 1882), (1) the royal line 
of Amal kings was descended from Gapt (XIV, 79), the first of the heroes whom the Goths 
regarded non puros homines, sed semideos id est Ans i s  (XIII, 78); and (2) Mars was chief 
god of the Goths (v, 41). Gapt is unquestionably identical with Gautr: Wessen, op. cit., 
pp. 18 ff., and the literature there cited-cf. also pp. 81 ff.  For a contrary view cf, hlullen- 
hoff, "Index Personarum," in Mommsen's Jordanes, p. 143; Deutsclze Altertzbmskunde, IV 

(Berlin, 1920), 183. The Ansis are the Bsir. On the identification of Mars as 6"Gnn, cf. 
Wesstn, op. cit., p. 23. For a contrary view, that hlars=Tgr (Tiwaz): among others, 
Mogk, Hoops Reallexikon, IV (Strassburg, 1918-19), 369; Schutte, Danisches Heidentum, 
p. 83; de Vries, "Studien over Germaansche hlythologie," T L V T L ,LI (1932), 283 ff.; Grdr., 
XII. 1 (Berlin und Leipzig, 1935), 170 f. On the close relationship between 6 5 n n  and the 
Goths: Wesstn, op. cit., pp. 18 ff .,esp. p. 24; also pp. 81 ff. 

This is the reason given by Saxo, VIII, x, 14, p. 235. In  his version J~rmunrekkr 
(Jarmericus) has become king of the Danes, that people which 6"Gnn paterna semper 
pietale coluerat. 

as Op.  cit.: Odenstypzu, p. 37; dbenbarelse, pp. 21 f .  And he regards this relation between 
J~rmunrekkr and 68inn as casting light on H m .  25.14,  p. 22. 

The most notable Scandinavian instance is that of King Vikarr: Saxo, VI, v, 6 f., 
pp. 152 f.; Gautrekssaga 7. Cf. Chadwicl;, The  Czblt ofCtlrirz (London, 1899), pp. 16 ff., 36 ff.; 
Mogk, "Die Menschenopfer bei den Germanen," Abhandlungen der kgl. sachsische)~ Gesell- 
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hanged, lord of the gallows,37 the hanged god.38 And hanging is a striking 
feature of the Norse J~rmunrekkr-legend: J~rmunrekkr  hangs his only 
son Randver; he vows that he will hang Ham% and S ~ r l i  when they 
arrive in his hall. This peculiar and constant association with J ~ r m u n -  
rekkr of the mode of human sacrifice which is constantly and closely 
associated with OXnn suggests the possibility that some Norse story- 
tellers looked upon J~rmunrekkr  as an adherent of the cult of (%inn. 

To be sure, i t  is altogether possible that the hanging of Randver may 
have had no significance other than that hanging was the customary 
punishment for the crime of which J~rmunrekkr  believed him guilty: 
adultery, and the treachery implicit in the seduction of his father's 
bride. Among some Germanic tribes hanging seems to have been the 
punishment for t r e a ~ h e r y . ~ ~  In any case, the hanging of criminals was 
regarded as sacrifice to O B i r ~ n . ~ ~  anAnd the late prose texts preserve 
incident which looks very much like a distorted vestige of the sacrificial 
character of Randver's death. Snorri (Skdld. 51) and the V~l su~zgasaga  
(42 [40]) relate that just before he was hanged, Randver plucked out 
the feathers of his hawk and sent i t  to his father; Saxo (VIII, x, 12, p. 
234), that the hawk plucked out its own feathers. All explain that when 
J~rmunrekkr  saw the denuded hawk, he realized that even as i t  was 

schaft der Wissenschaften, Phil -hist. Kl., XXVII (1909), 606 ff., esp. 611; von Unwerth, op. 
cit., pp. 90 ff.; von Amira, "Die germanischen Todesstrafen," Abhandlzbvzgen der Bayer- 
ischen Akademie der 6Vissenschaften, Phil.-hist. Kl., XXXI (1922), 202 f.; Steller, "Zum 
\Vodanglauben," Mitteilti,ngen der Schlesischen Gesellschafl fzir Volksktinde, XXVI (1925), 
101 ff.; Hofler, Kz~llische Geheimbiinde der Germanett, I (Frankfurt, 1934), 226 ff.; de Vries, 
Studia Germanica (Lund, 1934), pp. 392 ff.; Grdr., XII. 2, 131, 169. 

He is known as Hanga-TBr (Vlga-G16mr, Lausavlsur 10.2, I B,  114); hanga gu'6 
(HBvar8r halti, Lausaz.lsur 14.4, I B, 182; Gylf. 11); hanga drdttin (Yngs.  7); galga valdr 
(Helgi trausti 618fsson, Lausavlsa 7, I B ,  94); galga farntr (Eyvindr, Hdleygjatal 1.7, I B,  
60; Skctld. 11); Rangi (Tindr, Drape om Hdkon 1.5, I B, 136; 7.3, I B, 137; HBsteinn 
Hr6mundarson halta, Lazbsavlsz~r5 7 , I  B ,  92). For further skaldic occurrences cf. de Vries, 
De Skaldenkenningen met hlythologischen Znhoud (Haarlem, 1934), p. 16. 3a Edv. 138. 

89 Tacitus, Germania 12. I t  was specifically the punishment for robbery, von Amira, 
o p  cit., pp. 182 ff.; but was gradually carried over to related crimes, pp. 184 ff., among 
them treachery to the state, p. 185. Hanging for adultery seems not to have been common 
until a comparatively late date; cf. the dates of the instances cited by v. Amira, p. 177. 
But it does appear to have been known: v. Amira, p. 177 and passim; Boniface, Ep.  72, 
cited by Chadwick, p. 44. The hanging of Hagbarthus, seducer of Sygne, in Saxo, VII, vii, 
5 ff., pp. 194 ff., however, is not necessarily a case in point: since he had also slain Sygne's 
brothers, his status was that of captured enemy; and the hanging of captives was common 
practice. 

Von Amira, op. cit., pp. 202 f.-largely by implication; Hofler, op. cit., pp. 226 f., 230, 
232; de Vries, Grdr., XII. 1, 252. But cf. Mogk, op. cil., pp. 607, 639 ff. In point of fact, 
capital punishment of any kind seems to have been regarded as sacrifice to some god: 
v. Amira, pp. 198 ff.; von Schwerin, Hoops, IV, 328 f. 
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bereft of its feathers, so was his kingdom bereft of its might, for he was 
now without an heir. Saxo adds a further detail: that the young prince's 
hound added its plea to that of the hawk for the life of its master. These 
explanations look suspiciously like late rationalizations of an incident 
no longer u n d e r ~ t o o d . ~ ~  The association of animals, especially of dogs and 
cocks or hawks, with hanged men is an old one: the hanging of one or 
two dogs with the human victim was a well-known practice;42 Adam of 
Bremen attests the hanging of horses and dogs together with men a t  the 
festivals held every nine years a t  U p p ~ a l a ; ~ ~  Thietmar of Merseburg re- 
lates that a t  the spring festivals celebrated every nine years a t  Leire 
horses, dogs, and cocks (offered in place of hawks) were sacrificed to- 
gether with men.44 Therefore, i t  is not impossible that in older versions 
of the story the hound and the hawk were hanged together with Randver. 
In  that case, whatever the original reason for the hanging of Randver, it 
may very well have been regarded as sacrifice to i)"6nr1.~~ 

The vow of J~rmunrekkr  to hang Ham8ir and S ~ r l i  is found only in the 
Ham"Ssmd1, in the episode immediately preceding the battle in the hall 
in which (%inn intervenes and saves the Goths from complete annihila- 
tion. The Goths are drinking in the hall (str. 18) when watchers from the 
wall rush in to warn J~rmunrekkr  of the approach of the brothers and 
advise him to take counsel (19).He, however, instead of calling for advice, 
calls for his arms, looks on his white shield, turns the cup in his hand (20), 
and announces that he will hang H a m a r  and S ~ r l i  (21). His peculiar 
behaviour a t  this crucial moment is usually dismissed with a comment on 
the drunken pride of the ale-inflamed tyrant. This may be. However, the 
Ham8ismbl is a masterpiece of dramatic construction, every episode of 
which is nicely drawn to further the action of the poem. The first scene, 
the whetting of G u M n ,  introduces the characters and the action and, by 
subtle suggestion, prepares the listener for the tragedy to come. The 
second episode, the slaying of Erpr, brings the action to a rapid climax 

41 Cf. Chadwick, op. cit., p. 25: "It is curious that the dog and hawk should be men- 
tioned by Saxo . . . in connection with the hanging of Broderus [the name of the son in the 
Danish version]. Possibly the story had originally a different form." 

42 Von Amira, op. cit., pp. 105, 201, 203; J. Grimm. Dezbtsche Recktsaltertiimer, 4 Aufl., 
11 (Leipzig, 1922), 261 ff.;  de Boor, "Eine Griechische Romanstelle und ein nordischer 
Opferbrauch," Festskrijt ttilagnad Hugo P ipp tng  (Helsingfors, 1924), pp. 36 f . ;  "Eddica," 
APS, 11 (1927), 99 f .  

43 Gesta f lam~naburge~zs is  IV. 27, Script.  rer. Germ., 11 (Hannoverae, 1876). 
44 C h ~ o n i c o nI. 17 (9), Script.  rer. Germ., XXXIX (Hannoverce, 1889). 
45 Tantalizing is the comment of Hofler, op. cit., n. 235, pp. 236 f , on Saxo's "sonderbare 

ScheinhangungP' of Broderus. Bugge, too, regarded the hanging of Randver as sacrifice to 
&inn, "Bemzrkninger ti1 norr$ne Digte," Arkzu, I (1883), 251 ff. But he based his view 
on emendation of a poem which does not give a version of the J~rmunrekkr-legend, but 
merely mentions J~rmunrekkr in passing, the IIyndlolid'G. 
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and makes almost certain that Ham%r and S ~ r l i  cannot succeed in their 
vengeance. Every moment of these first scenes is pointed toward the one 
end: the failure of Ham% and S ~ r l i .  I t  seems strange indeed that this 
poet, this master of dramatic technique, should now stop the action for 
five strophes, as many as he devotes to the Erpr-incident, merely to tell 
us that J~rmunrekkr  was drunk. 

I t  is much more probable that we have here an instance of the Ger- 
manic custom of making a solemn vow over the a l e - ~ u p . ~ ~  I t  is of the 
nature of a boast, to be sure, and the ale may very well have been in- 
strumental in the making of i t ;  the numerous references in both Anglo- 
Saxon and Norse literature indicate that often the drink influenced the 
vows made by the warrior in the mead-hall. But a t  the same time, the 
drink made the oath more solemn, more binding. J~rmunrekkr  may have 
laughed and looked a t  his shield when he vowed that he would hang 
Hamair and S ~ r l i ,  but nonetheless he committed himself by promising, 
cup in hand, how he would deal with the attackers when they arrived in 
his hall. 

Moreover, the very fact that he promises hanging rather than some 
other form of execution would in itself seem to suggest that we have here 
more than the idle threat of an ale-inflamed tyrant;  one would expect a 
king become warlike with wine to boast of his prowess with the sword, 
not with the noose. We find this same promise also in the Beowulf 
(11. 2936 ff.); the whole night long before the battle of Ravenswood On- 
genbeow vows how he will deal with the enemy on the morrow: some he 
will put to the sword, others he will hang on the gallows. Tha t  is to say, 
those taken captive will be hanged. There is no suggestion here of drunk- 
en boasting on the part of Ongenbeow. On the contrary, the hanging of 
captives has a very real significance: among North and South Germanic 
tribes alike it constituted sacrifice to A vow to hang the enemy, 
then, was in effect a promise to sacrifice him to ~ a i n n ,  a dedication of 
him to the war-god. 

This practice of dedicating the enemy to &inn in order to ensure 
victory in battle is very old and well attested.48 Tacitus (Ann .  XIII, 57) 

46 Cf. Einarsson, "Old English Beof and Old Icelandic Heitstrenging," PIMLA, XLIX 

(1934), 975 ff .  
47 Jordanes, Getica v, 41; Procopius, Bell. Goth. 11, 15; Tacitus, Gerlnar~ia12;Attttales I, 

61 [Helm denies that this is an instance of hanging; he believes that the heads were cut 
off and preserved as trophies, Altgermafzische Religiot~,sgeschicltte, I (Heidelberg, 1913), 269, 
n. 691; E'ngs. 23 f . ;  Chadwick, op. cit., pp. 16 ff., 36 ff.; blogk, op. cit., pp. 608 f., 611; 
i~'essGn,op. cit., pp. 22 f. 

'8 Cf. Chadwick, op.  cit., pp. 7 f. ,  30 ff.; blogk, op. cit., pp. 607 ff.; von Unr~erth, op,  cif., 
pp. 82 ff .; Steller, op. cit., pp. 98 ff .; Hofler, op, cif . ,  pp. 238 f .; de Vries, Grdr., XII. 1, 171 f . ;  
XII. 2, 169. 



922 6binn  and the Norse J~rmunrekkr-Legend 

relates that  before a certain battle between the Hermunduri and the 
Chatti both armies dedicated the enemy-men, horses, and all their be- 
longings-to 08inn [to Mars and Mercury]. The Scandinavian sources 
afford numerous instances, sometimes just before a decisive battle,49 
sometimes a t  the point in the battle when victory seems to be with the 
enemy150 sometimes a t  a crucial point in a man's career.61 The words of 
J~rmunrekkr  in the Hambismdl, then, I interpret as a dedication of 
Hamair and S ~ r l i  to ~ " S n n ,  a vow made solemnly on the ale-cup. If this 
interpretation be correct, then the behaviour of J~rmunrekkr  in a mo-
ment of danger is no longer perplexing: advised to take counsel, he asks 
08inn for victory. 

Furthermore, this interpretation may cast some light on the meaning 
of the strophe which in the manuscript follows the dedication-episode. 
Immediately upon J~rmunrekkr 's  announcement that he will hang 
Ham8ir and S ~ r l i  

H i t t  kvaa  bfi Hrbarglba  s t 6 8  of hle8om 
Mefingr m d t i  vi"6rnQg benna 
bviat  ba t  heita a t  hl98igi myni  
mega tveir  menn einir tio hundroaom Gotna  
binda e 8 a  beria I borg inni h i b Z  

Cryptic, almost too concise, this is the most controversial strophe in 
the Hambismdl. The majority of the critics identify Hr68rglQ8 as Gu8- 
An,  interpret it as her final instructions to her sons53 [or to one of her 
sons] before their departure upon their vengeance-expedition, and 
consequently remove it from its manuscript position a t  the end of the 
scene in the Gothic hall and place it a t  the end of the first episode.54 A 
few assume Hr68rg168 to be some woman in the Gothic court, presuma- 

4 9  Styrbjarnar-jdttr 2, Huss. 14, Spgubrot 8, HIe8skvida 24 f .  
Saxo. ~ I I I ,  iv, 9, pp. 219 f. Saxo, VII, x, 3, p. 203; IX, iv, 12, p. 254. 

62 Str. 22 in Neckel's edition. I omit punctuation. 
Bugge, "Tillieg," p. 440-but cf. his earlier view, NF, p. 320; "Ham"SsmB1," ZjdPh, 

VII (1876), 398; Grundtvig, Semundar Edda hilts Frdda (K#benhavn, 1876), p. 249; 
Hildebrand, p. 298; Koegel, Geschichte der deufschen Litteratz~r, I. ii (Strassburg, 1897), 215; 
Jiriczek, op. cit., p. 92, n. 1; Heusler, ZdVerjV, ~ I I I ,102; notes to Genzmer's Edda, p. 53; 
Gering, 1904, p. 454; 1922, p. 454; Sijmons, a as niederdeutsche lied von kiinig Ermen- 
richs tod und die eddischen HambCsm~l," ZjdPh, xxxv111 (1906), 162-but cf. his earlier 
view, Die Lieder der Edda (Halle, 1906), p. 482; Kommewtar, pp. 426 f. (his own views); 
Gering-Sijmons, pp. 440 f.; Schneider, "Studien zur Heldensage," ZfdA, L I ~(1913), 346; 
Gernta?zische fieldensage, I ("Pauls Grundriss," x. 1, Berlin und Leipzig, 1928), 244; Wesle, 
"Zur Sage von Ermenrichs Tod," PBB, X L ~ I(1922), 252 f . ;  Kienast, "Hamdismal und 
Koninc Ermenrikes Dot," ZjdA, LXIII (1926), 51,53; Hollander, pp. 377 ff. ;  Neckel, Edda, 
I, 268; Genzmer, Edda, I, 55. 

The change is made by Grundtvig, p. 172; Bugge, ZjdPh, ~ I I ,380; Hildebrand, p. 298; 
Gering, 1904, p. 454; 1922, pp. 454 f.; Genzmer, p. 55; Hollander, pp. 377 f.  
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bly mother, wife, or concubine to J ~ r m u n r e k k r , ~ ~  and interpret i t  as her 
more or less inane comment upon the warning of the watchers from the 
wall. A very few-namely, Grimm,66 S i m r o ~ k , ~ ~  and Ras~mann~~--take 
Hr68rg168to be 68inn. 

The hypothesis that Hr68rg168 is some woman in the Gothic court 
merits least consideration. For there is no indication whatsoever that  
such a woman ever existed in the story. The J~rmunrekkr-legend knows 
two women alone: Svanhildr, who is dead; and Gu8rh-1, who has no 
business in the Gothic court.69 Postulating the existence of any other 
woman is simply the last resort of those who regard Hr68rg168 as a 
feminine epithet and yet are too conservative to shift the position of the 
strophe. Besides, such an interpretation makes the episode utterly point- 
less: J~rmunrekkr  is warned of the approach of Ham% and S ~ r l i ;  he 
threatens to hang them; Hr68rglG8 states that no danger is to be expect- 
ed from them.60The poet is too great a master of concise treatment of his 
subject and of rapid narration to bring the action to a standstill for near- 
ly a sixth of its entire length, without apparent reason. The case rests 
between Gu"Gn and 08inn. 

The crux of the entire situation is the meaning of the words spoken 
by Hr6'8rg168: "Because that [is] danger 61 that he [or will not [be] 

55 Ranisch, op. cil., p. 12; Mogk, ~Vorwegisch- Islandische Literalur ("Pauls Grundriss," 
2 Aufl., 11, Strassburg, 1901-09), 655; Detter-Heinzel, 11,581; Boer, 11,339 ff.  
a J. Grirnm, "IBnakr und seine Siihne," ZfdA, III (1843), 154. 
57 Die Edda, p. 462. 68 Op. cit., p. 271. 

NO version mentions the mother or a concubine of Ermanaric. The only wives men- 
tioned are Svanhildr, who has already been slain a t  the time Ham8ir and Sprli approach 
the hall, and the seduced wife of the Pibrekssaga, who is obviously a reminiscence of 
Svanhildr. 

Ranisch, op. cil., p. 12: Hr68rg148 addresses the Goths in general (he suggests striking 
out 11. 3-4), the essence of her words "Keine Gefahr ist da!" Detter-Heinzel, 11, 582: 
Hr68rgl48 addresses J~rmunrekkr,  saying, "Auf diese deine Rede drohen sie mit Dingen, 
die wol nicht angehen werden." Boer, 11, 340-cf. also Die Sagen, p. 32, n. 1:  Hr68rg148 
looks out the window, sees that the enemies are only two in number, and addresses the 
youth who has warned J~rmunrekkr to take counsel: "du drohst da mit etwas, was doch 
nicht gelingen mird" or "diese drohung wird sich nicht erfiillen"; he emends freely. Mogk, 
Grdr., 11, 655: Hr68rglQ8 addresses J~rmunrekkr, saying, "Sei auf der Hut, denn zwei 
Manner allein konnen 1000 Goten binden oder fallen hier in der hohen Halle" [i.e., because 
they are drunk]. 

8' The test reads heila; but neither grammatically, syntactically, nor sensibly can i t  be 
construed in this passage. Emendation to hretta "danger" is justifiably urged by Hilde- 
brand, p 298; Bugge, "Tillzeg," p. 440; ZfdPh, VII, 380, 399; Ranisch, p. 12; J6nsson, 
Eddalieder, TI (Halle, 1890), 99-but not in 1932; Cering, 1904, p. 454; 1922, p. 455; Boer, 
II, 340; Gering-Sijmons, p. 441. 

62 The test reads myni. But it is difficult to see why Hr68rglQa should address his (or 
her) listener in the third person. There are two possible solutions: emendation to mynir; 
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obedient,63 two men alone will be able to bind or destroy ten hundred 
Goths in the high hall." What is to be obeyed is not stated in this passage, 
but i t  is fairly obvious that  Hr68rg168 refers to instructions of some 
sort which must be followed if Hamsir and S ~ r l i  are or are not to succeed 
in their vengeance. 

If we take this speech as the words of Gu8r61-1 to her sons, then we 
must of necessity do one of three things: either emend and possibly 
misconstrue the extant lines in order to write into them definite instruc- 
t i o n ~ ; ~ ~or assume that the instructions have been lost and that  just the 
framework of them has been preserved;65 or (assuming the scribe to have 
been hopelessly unaware of the intent of the poet) re-arrange the strophes 
and lines to formulate a new version of the story which finds no counter- 
part  in any of the extant accounts of the vengeance of Hamsir and S ~ r l i  
for S ~ a n h i l d r . ~ ~  Such conjecture might be justified if the Ham"Ssmd1 
afforded any evidence that  GuBhn gave instructions to her sons.67 But 

or rendering of the malti via of 11. 3-4 as "spoke concerning" rather than the more common 
L'spoke to"-that is, Hr68rglQ"d;eflects about the danger to nzqg penna rather than ad- 
dressing him directly. Unfortunately, there is no indication that a t  the date of the ZInt. 
nzrela via might mean "speak concerning," although the usage is found in the sagas: 
Fritzner, Ordbog over det gamle norshe Sprog, 11, 767. 

Oa In accordance xith Grundtvig, p. 172, taking Ll9"Ggi as the adjective *hl$digr= 
hlLdinn "obedient." But it is not necessary with him to emend to hljdigir. The form 
hl9digi rr.ight very well be the nom. sg, masc. hl$digr+the negative particle -gi. 

Less safely can we follow Hildebrand, p. 298, in taking hljdigi as *hlL"G for hlgdtti 
"obedience"+-gi: nam hoc (esi) periczrlztm, si obedientia non fuerit; the advantage of this 
rendering, of course, is that it resolves the difficulty of the 3 sg. myni. 
" So Bugge, ZfdPh, VII, 399: emendsp~4 aipat heita (22.5) topvi erpar hretta and takes 

hlLdigi as 'IzlLdi "silence" (<hlj6"6) with the neg. -gi; the lines are then to be rendered 
"therein is danger there (in the far distant land) that there be not silence." He is follon~ed 
by Roegel, loc. cit., and Jiriczek, loc. cit. 

o6 SO Hildehrand, p. 298; J6nsson, Eddalieder, 11, 99; Sijmons, Die Lieder der Edda, 
p. 482-but he has since changed his opinion; Gering, 1922, p. 455. 

68 Neckel, I, 268 f., and Sijmons, Kommentar, pp. 426 f., completely revise strs. 11-17 
of the extant text; their order is str. 16.2, 16.1, 16 .34;  11.1-2, 12.1-2; str. 22 intact; 
12.34; str. 13 intact; 11.3-6; str. 14; str. 15; str. 17. Cf. also Genzmer-Heusler, p. 55. 

O7 L1. 3 4 ,  mejingr nzrelfi aid meg pettna, are sometimes regarded as such evidence, by 
construing meg as "son" or "young man " But though this is a common meaning of the 
word, it is by no means the only one; nzegr frequently means simply "man," with no im- 
plication of youth: cf. the instances cited by J6nsson-Egilsson, Lexicon Poeticurn (Kgben- 
havn, 1931) p. 419; Fritzner, Ordbog, 11, 772; Cleasby-Vigffisson, An Icelandic-English 
Dictio~zary (Oxford, 1874), p. 443. E.g., Fijn.  16.6; Gu&. I 5.4, 11.4; ZIR 147.  8. The 
most telling example is the ntogr of Em. 15. 7, which, used in narrative, referring to Erpr, 
is modified by the adjective ungr, and therefore obviously means simply "man," since the 
poet would hardly use the adjective "young" to modify a noun which itself implied 
"youth"; cf. also Sg. 6. 7 :  mog frnmz~ngan. 

Rassrnann interprets as "son" in the sense that Jqrmunrekkr is a son of &inn, loc. cit. 
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i t  does not; this conception is based on the V~lsungasagaaccount that  
she warned Hamair and S ~ r l i  to avoid injury to stones and on Snorri's 
statement that she instructed her three sons to attack J~rmunrekkr  by 
night and to divide the task of slaying him.68 I t  is unwise, however, to 
argue that  because Snorri and the sagaman knew of these instructions, 
the HamXsmdl poet likewise must have known of them;69 the prose texts 
contain various incidents which are not found in the poem, incidents 
which are patently the additions of later centuries.70 And, perhaps 
significantly, Snorri and the V~lsungasagado not agree as to the nature 
of the instructions. I t  seems questionable procedure indeed to change 
the position of the strophe in order to bring the Ham3ismctl version into 
conformity with the prose versions and then, further, to emend or to 
assume the loss of the most important part of that strophe in order to 
make i t  fit the version achieved by change of position. 

This hypothesis becomes the more dubious when we consider that  the 
extant HamBismdl contains instructions upon which the outcome of the 
expedition hangs: those of 05inn to stone Ham& and S ~ r l i .  If these are 
obeyed, the brothers fail in their vengeance; if they are not obeyed, the 
brothers succeed. And the definitive argument that  these are the instruc- 
tions to which Hr68rg145 refers lies in this fact: the danger in dis- 
obedience is that two men alone will destroy ten hundred Goths. Tha t  is 
to say, if Hr65rg145's instructions are not obeyed, Ham"Sr and S ~ r l i  will 
succeed. These are instructions to the Goths. 

Moreover, this speech of Hr65rglB5's is craftily phrased; i t  does not 
promise immunity to J~rmunrekkr  and all the Goths-it states merely 

If, as Falk has urged in Festskrift filegnet F~rstebib?iotlzekar A .  K j ~ r(Christiania, 1924), 
p. 8, the expression "gudes$nnW denotes the relationship between a man and the god to 
whose cult he has belonged during life and into whose fold he will be taken after death, 
then Rassmann's interpretation might be correct, and, moreover, 11. 3-4 might be further 
indication that Norse poets believed J~rmunrekkr to be an adherent of the cult of &inn. 

The theory that she instructed Hamair and S ~ r l i  to take Erpr with them (so first 
Sijmons, ZfdPL, XXXVIII, 161 ff.) or instructed Erpr to help the other two (suggested by 
Heusler, ZdVerfV, VIII, 102) is based upon the version set forth in the very late Low 
German ballad, Koninc Ermenrikes Dot. This poem does contain a few distorted and vague 
reminiscences of the Norse story of Ham& and S~r l i ,  but they have been transferred to 
Dietrich von Bern; its every detail shows it to be a fine example of the distortion of heroic 
legend which can take place when a story is transmitted from one people to another with 
a wholly different body of legendary knowledge, and when it has been passed about among 
the folk for several hundred years. 

Og Ranisch's criticism of Bugge, up. cil., pp. 1 f., is pertinent. 
l o  The trvo most significant to the present discussion, perhaps, are: G u & h  gives to her 

sons magic armour (Vss.; impenetrable amour :  SnE) ;  after having slain Erpr, both 
brothers slip and the one supports himself with his hand (S~r l i :  SnE;  Ham&: Vss.),the 
other with his foot (Vss.). 
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that all ten hundred shall not be slain. There would be no reason for 
G u w n  to make such a statement. For one thing, she was not interested 
in the ten hundred Goths; her desire was to accomplish the death of 
J~rmunrekkr,  who had caused Svanhildr to be trampled in the mire. 
Again, if she were giving instructions, she would be specific, not enig- 
matic. On the other hand, these words would be particularly appropriate 
for Oainn to utter. For wile is his not least outstanding characteristic. 
He is traditionally a perilous helper; his wishes do not always coincide 
with those of his devotees. He gives them victory and glory, only to 
bring about their destruction when he finds it desirable to take them to 
Valhalla.71 Thus, Haraldr Hilditgnn had sacrificed to 6"Snn all his life, 
and in the Battle of Bravalla when he saw victory with the enemy, he 
dedicated to 6 5 n n  all the souls which should fall in the battle, but ~ a i n n  
ignored the promised sacrifice and slew him.72 Sigmundr asks i)%nn him- 
himself why he robbed Eirikr of victory when he knew this king was val- 
iant.73 Again, when HBkon wishes to know why he has been summoned 
to Valhalla when surely he deserved victory of the gods, the Valkyre 
S k ~ g u lanswers: "We have so brought it about that you hold the field, 
for your foes have fled."74 Similarly, though O8inn permits the Goths to 
prevail, he allows many of them to fall before Hamair and S ~ r l i ,  and he 
intervenes with decisive advice only after the brothers have mutilated 
J~rmunrekkr.  According to tradition, J~rmunrekkr  was seriously, 
probably fatally, wounded by Hamair and S ~ r l i ;  this is the kernel of the 
entire legend, common to Gothic and Scandinavian versions alike. The 
entire situation demands that 6ainn merely hint that he will save the 
greater number of Goths, and reserve the actual instructions until 
J~rmunrekkr  has lost hands and feet. And he does give that advice in 
time to keep the letter of his contract: the brothers do not kill ten hun- 
dred Goths. This is a typical instance of Odinic interference. 

Finally, the Ham3ismdl itself affords evidence that the strophe be- 
longs in that place in which it is found in the manuscript. Hr65rg168, 
speaking, s t 6 h j  Izle3om (22.2). Gu"Gnls scene with her sons is not local- 
ized in a house; therefore, this specific localization has no significance. I t  
acquires significance only if the strophe is left in its manuscript position, 
a t  that point in the action where events are taking place in the hall. 
For the poet emphasizes the localization in the Gothic hall: the episode 
begins with the words Glaumr var Z hello (18.1); in str. 2 1  J~rmunrekkr  
announces that he will be glad to see Ham& and S ~ r l i  Z hello minni; in 

7' On this r61e of &inn cf. especially de Vries, Grdr., XII.2, 174 ff. 
Saxo, VII,x, 3, p. 206; VIII,iv, 9,p.220. So also does he with his spear break the sword 

which he had once given Sigmundr, Vss.  11.
" Eirtksmdl 7 .  C f .  also Saga Ketils hangs 5 ;  Lokasenna 22. ?' Hdko~tarmdl 12. 
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str. 22 Hr68rg168 states that  two men alone will be able to destroy the 
Goths 5 borg inni hd; the first words of str. 23 are styrr variT .Z ranni. 
There can be no question that the specific place-phrase s t b h j  hle3om 
belongs in a context which establishes localization in a hall. 

Thus, the larger context of the poem and the situation as a whole 
demand identification of Hr68rglQ8 as & i n n  rather than as Gu"Gn. 
Identification as G u M n  necessitates wrenching a strophe from its 
manuscript position,-hazardous procedure a t  any time, but rather 
violent when that  strophe must be set down ten strophes earlier in a 
poem so short. And it requires further, in order to make that strophe fit 
into the new context, an endless chain of emendations and misconstruc- 
tions of words that  do stand in the text and "reconstruction" of words 
that do Identification as 6"6nn, on the other hand, involves no 
change in the position of the strophe and necessitates little e m e n d a t i ~ n . ~ "  
I t  makes for lucid interpretation of the strophe, and gives to the episode 
the importance which is suggested by its position between the climax and 
the catastrophe of the poem. This scene in the hall of J~rmunrekkr ,  like 
the Guanin- and Erpr-episodes, points forward to the one inevitable 
end: the fall of Ham"6r and S ~ r l i  under the shower of stones. 

The one possible obstacle lies in the epithets Hr68rglQ8 and Mefingr, 
whom the parallel structure shows to be one and the same person. The in- 
terpretation which makes this person a woman rests, in the first instance, 
on the form of the name HrbBrglQhs it appears in the printed editions: 
the first element is unquestionably hr63r "glory" "fame"; the second 
is commonly considered the feminine nominative singular of the adjec- 
tive gla3r. Mefingr is more difficult to gloss. I t s  parallelism with Hr68r-
glQ3 moved Bugge to emend to m&-fingr "the slender-fingeredPvy7an  
admirable epithet for a woman. 

But the argument, strong as i t  appears a t  first glance, is palpably 
weak. I n  the first place, the reading Hr68rglQ8 ignores an  accent over 
the av which the manuscript indicate^.^^ If the vowel actually is long 
and the accent not merely a scribal error, then -glQ3cannot be from gla3r 
a t  all. I t  could, however, be from grQ"6 '"reed": in Old Norwegian r 
after a not immediately preceding r sometimes became I through dissimi- 

7 V f .  Ranisch's criticism of the Gu"Grdn-theory, op. cit., pp. 12 ff. 
76 heita to halta; possibly m y n i  to mynir .  
77 "Sjzldne Ord i norron Skaldskab," Tidskrqt  for Philologi, VI (1865), 96; NF, p. 320; 

"Tillxg," p. 440. 
79 Codex Regius of the Elder Edda ("Corpus Codicum Islandicarum Medii Aevi," ed. 

Ejnar Munksgaard, x, Copenhagen, 1937),p. 90; Codex regius af den aldre Edda i foto-
typisk og diplomatisk gengivelse, udg. ved Ludv. F. A. Wimrner og Finnur Jbnsson (K$ben- 
havn, 1891),p. 90. The accent is noted by Jiriczek, p. 92, n. 1; Gering, 1904, p. 454; 1922, 
p. 454; Sijmons, p. 482; Boer, I, 263. 
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l a t i ~ n ; ~ ~the heavy repetition of r in the first element would warrant the 
sound-change in the compound *hrd"SgrQ8r. More difficult to explain, per- 
haps, is the loss of the final -r. However, not only was the poem handed 
down by word of mouth for three centuries before it was incorporated 
into Codex Kegius, but i t  passed in the interim from Norway to Iceland. 
If the word originally were *hrd"SgrQBr, during the centuries of oral 
transmission those who recited the poem naturally made the dissimila- 
tion; then someone, possibly even the compiler of Codex Regius himself, 
heard the second element as -gl@r and took i t  as a mistake for -gl~8.  
But this is pure conjecture. We remain faced by the necessity of assum- 
ing either that the long open o of the manuscript is a scribal error or 
that sometime between the composition of the poem and the time that 
it was finally set down the final -r was lost.80 Secondly, and more signifi- 
cantly, the sense of neither reading is particularly fitting to Gu"SrGn, 
whose motive a t  no time in her career was glory. Either "glory glad" 
or "glory-greed" is a pretty epithet, but strikingly undescriptive of the 
woman who devoted her life to vengeance, who, in this very incident of 
which the E1am"Gsmdl tells, sacrifices her remaining children to avenge 
her daughter. On the other hand, i t  admirably suits &inn, lord of 
Valhalla, who from first to last desired glory and triumph.81 

Meficgr, too, does not unequivocally point to Gu8riin. Indeed, no 
identification can be based on i t  alone, for its meaning is unknown. I t  
is only from the context that we are able to derive the one certain fact 
that mefingr is parallel with Hrb"SglQ8 and that, therefore, the two desig- 
nate the same person. The interpretation md-fingr "the slender-fingered" 
holds only if Hrd8rglQ"Ss pronounced a feminine epithet. The very 
derivation suggested by Bugge, from mdr "thin," would give as well 
mdj-ingr as Rask's suggested mceringr "the renowned"rnd-f i f~gr .~~ 
requires little more emendati0n.~3 Either of these epithets might well be 
applicable to 0 8 i n n . ~ ~  He was known by many names, some of them de- 
scriptive of the various sides of his character, some of his physical appear- 

79 Cf. Xoreen, Altislattdische zrnd Altnorwegische Grammatik, $253. 2, p. 186. 
J. Grinlm suggested that Hrdbrgleb might be a scribal error for Hroptr glabr, Z f l A ,  

III, 154. This suggestion is tempting, for Iiroptr is a rather common name for 6'Ginn; but 
its very commonness lessens the probability that the scribe was stupid enough to make 
the mistake. 

Cf. such of his epithets as Herleitr, Grm. 47. 3; hrdbigr Heriajqbr, Grm. 19. 3. 
Cf. the place-name Meveib. The characteristic y (ja t  the end of the Viking Period) 

of this wa-stem adjective would remain before the i of the suffix. 
a Edda S e m u t d a r  hitzns Frdda (Holmire, 1818), p. 272. 
" If de Boor, "Das schwert Mzring," ZfdPh,  XLV (1913), 297, is right in taking mceringr, 

like Gaz~trand Danr, as a tribal name which has become an appellative, then might not 
meringr like Gaz~trhave been a name for &inn? 
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ance; others he assumed when he embarked upon his several adventures; 
a few are eponyms.85 We by no means are certain of the meaning of them 
all; some are preserved only in the lists in GrZmnismdl and Gylfaginning. 
The interpretation m&j-ingr is most tempting, for it involves no more 
emendation than is required by the rendering m&-fingr. And OBinn is 
known by another name with the meaning of "thin": &.&ir, p ~ n n r . ~ ~The 
epithet might be connected with the names Mavi and M ~ v i l l , ~ '  which oc- 
cur in the list of sea-kings a t  the end of Skdldskaparmdl89, where appears 
also Gauti, a name based on 08inn's eponym Gautr. The names of many 
legendary kings seem to have been closely associated with thoqe of 
08inn.~* M ~ r i n g r ,  on the other hand, fits in very well with HrdSrglQ8 
whether we take the elements of this name as "glory" and "glad" or 
"glory" and "greed." The riddle of mefi~zgr, then, may find solution in 
terms of 08inn rather than of GuBrGn. 

Thus interpreted, str. 22 of the HamSismdl becomes highly significant 
in itself, and i t  also strengthens the interpretation of strs. 20-21 as the 
dedication of HamBir and S ~ r l i  to O8inn. And above all, it makes clear 
the poet's purpose in devoting a sixth of his entire poem, a poem the 
theme of which is the vengeance of Ham% and S ~ r l i ,  to the scene in the 
Gothic hall in which neither Ham8ir nor S ~ r l i  appears: he is preparing us 
for the intervention of OBinn in the battle after the brothers have at-  
tacked and mutilated the king. J~rmunrekkr  is warned of the approach of 
the men whose sister he has slain; he laughs, possibly because he has 
drunk too deeply of the ale and possibly also because two men alone 
should presume to attack ten hundred Goths, and seizes his cup and dedi- 
cates them to (%inn; the god appears, thus acknowledging the dedication, 
just as he recognizes the vows of Eirikr to sacrifice himself if he may win 
victory over S t y r b j ~ r n ;  but he warns the Goths that certain instructions 
must be obeyed, or two men alone will succeed in destroying ten hundred 
Goths. This scene is one of the most pregnant in the poem. To be sure, i t  
complicates matters; the failure of Ham& and S ~ r l i  results from the 
slaying of Erpr: this is made clear by the HamSismhl, Snorra Edda, and 
V~lsungasaga alike; and there is no real place for the intervention of 08-
inn in the legend as i t  appears fully developed in the extant texts. But 
aesthetically, from the standpoint of the HamSismdl, the scene is a 
masterpiece. For i t  unites, as does no other incident in the poem, the 

85 On them cf. especially Falk, Korsk Vidsk.  Skrv t .  (1924),esp, pp. 35 f .;  also de Vries, 
Crdr., XII.2, 191 ff. 88 CyIJ. 11;Grm. 46. 5 .  

Suggested by Bugge, NF, p. 320. To be sure, he and J6nsson, Ler. Poet., p. 418, derive 
these names from mdr (mGr) "gull." This derivation, too, \vould be possible: many of 
&inn's names are connected with animal- and bird-names; cf. Falk, A'orsk Vidsk. Skrifl .  
(1924), 39 ff. Falk, Norsk Vidsk.  Skrift .  (1924), 36 ff.; Fesfskrij: K j e r ,  pp, 2f. 
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action of the entire story. And it shows not only the preparations on the 
part  of Ham% and S~rli-if we may give the name of "preparations" to 
the disastrous slaying of Erpr,-but also the preparations made by 
J~rmunrekkr ,  their antagonist, for the battle in the hall. Both sides 
involved in the conflict, avenging brothers and guilty king, make abso- 
lutely certain the fall of Ham% and S ~ r l i ,  their vengeance unachieved. 

The extant texts, then, afford ample evidence of a close association 
between &inn and the Norse J~rmunrekkr-legend. The Ham"Gsnzd1, the 
Vglsungasaga, and Snorra Edda alike represent J~rmunrekkr  as hanging 
his only son; and hanging is always closely associated with (%inn. The 
Ham"Gsmd1 and the Vglsungasaga represent (%inn as intervening in the 
battle in the hall, that is, the god of the Goths as intervening in the last 
battle of J~rmunrekkr  king of the Goths. The HanzBismdl further rep- 
resents J~rmunrekkr  as vowing to hang Hamair and S ~ r l i  when they 
arrive in his hall. And finally, the Ham'Tismdl portrays a scene which 
attains significance only if it is interpreted as 6"Gnn's appearance in the 
Gothic hall before the attack of the two brothers. These several incidents 
strongly suggest that the linking of J~rmunrekkr  with &inn was a very 
important part of the Norse legend. And the fact that this linking occurs 
already in the ninth-century Ham"Gsmd1 would indicate that it is not the 
fabrication of late sagamen, but genuine old tradition. 
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